
Zorka Janjié 

STARA VEZENA ORNAMENTIKA U SARAJEVU 

Narodni vezovi predstavljaju, svakako, najdekorativniji i veo-ma 
upadljiv materijal mnogih etniékih grupa kCId nas i u svijetu, te je i 
razumljivo interesovanje za njih, izraieno na razne naéine. Vezovi su 
privlaéili ne lsamo svjetske izloibe, razne estete i kolekcionare nego 
lrgovce i kwpce, pa éak i fa'brikante tekstila i konca.‘) Krajem proélog 
vijeka ih organizovanije sakupljaju i si'stematizuju muzeji, otimajuc’i 
ih tako 0d zaborava u vrijeme kada o-ni gotovo okonéavaju svoj vijek 
i postaju samo kulturna baétina. Uprkos tome, pada u oéi dispropor- 
cija izmedu sakupljaékog, odnosno praktiénog interesovanja, i nasto- 
janja da se 's‘truéno izuéavaju, objasne i publikuju. Pa i rijetki poje- 
dinci, koji Stu se kod nas prihvatili ovoga posla, obraéali su painju 
seoskm rukotvorinama kao »narod.nijim«, te izdaju albume narodnih 
ornamenata, sakupljaju podatke o telmici i terminologiji, olbjaénjavaju 
p0 neki detalj i pojavu iz ove oblasti. Painji struénjaka je neopravda- 
no izmicala bogata primjena ruénog rada gradskog tipa, za koju se 
smatra da je u pojedinim krajevirna vrlo interesantna i u odnosu na 
seosku rrmogo vi§e sklona propadanju i izumiranju. Kada je rijeé o bo- 
sanskom materijalu, pismene izvore o gra'cts‘kom vezu moiemo svesti 
na dva imena: Jelicu Belovié Bernadzi-kowsku i Vejsila Curéic'a!) Nji- 
ma svakako pripada zasluga éto dana's znamo koliko-toliko o motivima, 
tehnikama i materijalxu starih gradskih vezova na ovom podruéju, bez 
koga bi i bogate kolekcije u muzeju bile samo nijemi svjedoci izuzetno 
lijepe i razvijene vezilaéke umjetno-sti. Malobrojni kadar naéih muzeja 
u svom pionirskom poslu i iurbi oko sakupljanja materijala, koji na 
oéigled nestaje, nije dovoljno pacinje posvetio sakupljanjru i onih za nas 
vainih propratnih podataka koji su joé bespovratnije nestali. Zato -su 
mi inventarske knjige muzeja, éijim sam se materijalom koristila, slu- 
iile uglavnom kao or'ijentacio-ni putokaz u prouéavanju teme koja me 
interesuje. Tim vi§e dugujem posebnu zahvalnost ljubaznosvti etnologé 
Zemaljskog muzeja u Sarajevu i Etnografskog muzeja u Beogradu za 
uvid u materijal njihovih zbirki. 

1) Album omamenata fabrike D.M.C.. Mulhouse, Paris, bez godine. 
2) Jelica Belovié-Bemadzikowska: Grada za tehnolo§ki rijeémk 2cm- 

skog ruénog rada. — Sarajevo, 1898. g. str. 404—408; Vejsil Curéié: Zenski 
vez. — Sarajevo, Gajret, 1925. g., str. 33. 
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Op§te karakteristike 

Prvi pogled na stare vezove u Sarajevu ukazuje na veomu izra- 
zitu ujednaéenos-t u materijalu, bojama, kompoziciji, izboru mot‘iva. 
tehnikama veza i predmetima na koiima su primijenjene. Drugim rije- 
éima, radi se 0 odreden-oi stilskoi fizionomiji, nezavisno 0d toga ko  ga 
je i u kom vremenu izradio, A taj vremenski period i ne moie da bude 
dug kada je u pitanju tekstilni materijal njeinih tkanja, osg'etljiv i vre— 
menski neotporan nasuprot kamenu, metalu ili drvetu. Zato o starosti 
ovih vezova, motiva i primjene moramo suditi indirektnijim putem. 
Prva éinjenica sa- kojom se moral raéunati jest da je u ogromnom pro- 
centu nien tvorac muslimanska iena. Pozna't nam je dobro drufitveni 
noloiaj i naéin iivota kojima Su feudalno dru§tvo i odredbe islama 
izolorvali ienu 0d svakog iivota van zidova sops-tvenog doma. Tai kon- 
zervativni naéin iivota, ru ovakvim sredinam‘a mnogo viée nego inaée, 
ostavio je traga na izraienu konvencionalnost starinskog veza, te u'sta— 
ljenost formi i stila vodi Eesto do tSllijepe reprodukcije. Tako, mnogi 
vezovi koje smo imali na raspolaganiu pokazuju oéiqlednu podudar- 
nost nezavisno 0d autora, vremena, éak i mjesta. Motivi na fotografija- 
ma 1, 2 i 3 su tipiéni za desetak drugih u zbirci Zemaliskog muzeja 
i Muzeja grada Sarajeva (inv. br.: 7358, 7062. 1213, 8196, 6671 i 51.). Sve 
nas to navodi da potraiimo analogiju Sarajevskim vezovima i da im 
izvodimo genezu u sliénim sredinama i vremen'skim razdobliima —— u 
na§em sluc‘Saju u prvom redu gradskim sredinama Bosne i Hercegovi- 
ne, Kosova i Metohije. Makedonije i djelimiéno Srbiie, koje Bu bile 
vi§e viiekova izloiene istom uticaju. Pored orijentalnih uzora, iz kojih 
su crpli svoje inspiracije. njihovi su vezovi bili vezani i 221 uniformnost 
istoénjaékih obiéaija, odijevania i izéleda domac’ih enteriiera. U svirn 
ie tim granama vez imao dominantntu uloqu: ,razm' ukrasni pe§kiri, jag- 
luci, uékuri, sva‘tovski darovi. ienske ko§ulie, marame. I vezIo se na 
isti naéin — finim svilenim i pamuénim koncem. zlatnom i 'srebrnom 
niti DO tankom domaéem bezu od pamruka ili svile, a kasniie i na fa- 
briékim prozirnim tkaninama razanetim na éetvrtasti drveni derdef 
sa éetiri noge. Vez se izvo-dio preteino onom najvirtouznijom tehnikom 
veza brojanjem, kod koga 'se ne razlikuie lice i naliéie. a tek u ma- 
m'em broju su tzv. potpisani vezovi, takode »jednoli§ce«. ali na Dre-t- 
hodno nacrtanom uzorku. U svima njima se javlia izobilie naEinn 
vezenja, odnosno kombinaciie bodova. Uobiéaiena terminoloqija, kako 
za tkanine no kojima se veze, tako i za veéinu naziva za boje, a pogo- 
tovo za tehnike veza i motive, obiluje ’currcizmima.3 

Stalan dodir u nacionalno mieéovitim sredinama naéao ie odraza 
i u sliénosti vezenih predmeta, jer i inaée njie bilo bitne razlike u obla- 
sti materijalne kultmfe kod muslimanske i hri§éanske iene. 

Ali, pored sliénosti na koje smo naprijed ukazali. padaju u oéi 
i neke regionalne razlike na vezovima iste vrste. Kolorit njeinih, pas- 
telnih boia po pravilu se javlja u Bosni i dobrim diielom u Srbiji i 
Makedoniji. Sandiak. Kosovo i Metohiiu karakteriée mnogo jaéi i na- 
metljiviji kolorit, a joé ée§ée velike plohe gusto ispunjene metalnom 

3) Op§imija grada je izloiena u katglogu Miizeia grada Sarajeva 2:: 
izloibu: Zenski ruéni radovi u starom Sarajevu, od istog autora, 
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niti tako da se tkanina na tim mjestima i- ne vidi. U tom pogledu ‘za- 
ostaje iza -rafiniranog ukusa i mjere bosanske vezil-je. (Zbog crno-bijele 
whnike fotografija, to me moiemo da prikaiemo u ovom radu.) Sa dru- 
ge strane opaiamo da je u Bosni vrlo skromno upotrijebljena metalna 
nit na mahramama (peékirima) ili posteljini nasuprovt gore pomenutim 
krajevima, u kojima- je opet primijenjen éareni vez na mnogim jaglu— 
cima, éevrmama i koéuljama, koje su ru BiH uvijek zlatom vezene.‘ Pa 
i susjedna. hercegovaéka sredina nosi svoje odlike. Zbog ve-oma malog 
broja hercegovaékog éarenog veza urmuzejima, p‘ozvaéemo se samo na 
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zlatovez. Kada se radi o svatovskim maramarna (éevrama), nalazimo 
ih dosta izvezenih u 'sva éetiri ugla, tzv. >>éetverograne«, pored takodc 
éestih >>jednogranih<<. I one, kao i neki drugi zlatom vezeni predmeti 
—— peékiri, jastuénice — vezeni su, npr. u oblicima uglastih geometrij- 
skih slika ‘sa naizmjeniéno mijeéanim poljima, §to se dobro primjeéujc 
na 51. br. 4, kao i razlika u bosanskoj varijanti na 51. br. 5. 

Ukazali bismo jo§ na jednu zajedniéku prbpratnu pojavu koja 
ne moie da zaobide ni fenomen grad-31mg veza — tog lirskOg izraza 
duhov-ne nadgradnje jedne urbanizovane sredine. Ne zanemarujuéi po- 
znatu éinjenicu o >>fiziolo§kom znaéenju materijala<<, koju je iznio” Leo 
Frobenius, mnogi motivi ovih vezova ulaze u krug nekih >>vjeéitih mo- 
tiva«, kakvi se vidaju na najraznovrsnijem etnografskom materijalu: 
metalno posude, rezbarija, uskr§nja jaja, tikvice, keramika 1 dr. Zapa‘ 
iene razlike u ‘stilizaciji proizlaze iz prirodnog osjeéanja primitivnog 
umjetnika prema svojstvima materijala koji ukra§ava.‘ 

Posmatrajuéi ove naée vezove pojedinaéno i u cjelini, pored pri- 
lagodenosti materijalu, opaiamo‘i odredena shvatanja koja ih izdva- 
jaju i 0d tretmana druge materije i dnugaéije sredine. To je dobro 
osjetila Jelica Belovié kada ko-n'statuje da se ova grad-ska vezena orna- 
mentika udaljila 0d tipiéno narodnih elemenata. >>Nema tu one naivne 
simctrije seoskih vezova, ni priproste jednostavnosti §to ga daje teh- 
nika prilagodena materijalu. Obiljem tehnika ona je toliko ovladala 
materijalom da ga p0 volji prilagodava, a 1s.:v0je mo-tive ne sv-odi nikada 
na naturalistiéka shvatanja i geometrijsku stilistiku veza u narodnom 
duhu, nego je sye strogo istilizovano i izraieno nekim konvencionalnim 
oblicima koji se ponavljaju. Ovi motivi nisu, dakle, ni ornamenti ni sli- 
ke, veé dekorativni faktori kojima je svrha da ugodnim liaéinom ukrase 
praznu plohu.«5 Drugim rijeéima, radi se 0 jednom dekorativnom shva- 
tanju koje ne odraiava ideju predmeta veé ukupan utisak, a koje je 
preélo u manirizam, tako vidan na ovoj vrsti veza. Ali, ovim zalazimo u 
jedno drugo poglavlje povezanosti sa orijentalnim uzorima, o kojima ée 
dalje biti rijeéi. 

Istorijski korijeni brijentalnih motiva 

Svaki je narod manje-viée proéao kroz istorijEke fazc scuba, mi. 
jeéanja i uticaja, éto je utkalo u njihovu krulturu i umjetniéku baétinu 
elemente éija je kolijevka nekada geografski veoma udaljena. Kada jc 
rijeé o na§oj staroj vezenoj ornamentici, podrazumijevajuéi kako seosku 
tako i gradsku, uoéljivo je da 56 u literaturi Eesto spominju orijentalni 
motivi i islam-ska umjetnost u tumaéenju originalnih ili pod lurskim 
uticajem modificiranih motiva. To lse svakako odnosi kako na mala- 
brojnu jugoslovenskru literaturu, tako i na onu iz susjednih zemalja — 
Madarsku, Bugarsku, itd. Tek detaljnije analize su unosile vi§e svjetla 
u raéélanjivanju o'vog sumarnog pojma, dokazujruéi da olrijenialna i 
islamska umjetnost ni'su niti jedinstvenOg porijekla, niti izraz samo 
jedne epohe. U njoj su se stekle komponente i iskonske nomadske 

4) Mirko Kus-Nikolajev: Neolitski motivi i bezvremeni karakter sc- 
ljaéke umjetnosti — Etnolog, Skopje, 1940, str. 201. 

5) Navedeno djelo, str. 406, 407. 
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jedno drugo poglavlje povezanosti sa orijentalnim uzorima, o kojima će 
dalje biti riječi. 

Istorijski korijeni orijentalnih motiva 

Svaki je narod manje-više prošao kroz istorijske faze seoba, mi- 
ješanja i uticaja, što je utkalo u njihovu kulturu i umjetničku baštinu 
elemente čija je kolijevka nekada geografski veoma udaljena. Kada je 
riječ o našoj staroj vezenoj ornamentici, podrazumjjevajući kako seosku 
tako i gradsku, uočljivo je da se u literaturi često spominju orijentalni 
motivi i islamska umjetnost u tumačenju originalnih ili pod turskim 
uticajem modificiranih motiva. To 1se svakako odnosi kako na malo"- 
brojnu jugoslovenskfu literaturu, tako i na onu iz susjednih zemalja — 
Mađarsku, Bugarsku, itd. Tek detaljnije analize su unosile više svjetla 
u raščlanjivanju ovog sumarnog pojma, dokazujući da orijentalna i 
islamska umjetnost nisu niti jedinstvenOg porijekla, niti izraz samo 
jedne epohe. U njoj su se stekle komponente i iskonske nomadske 

4) Mirko Kus-Nikolajev: Neolitski motivi i bezvremeni karakter se- 
ljačke umjetnosti — Etnolog, Skopje, 1940, str. 201. 

5) Navedeno djelo, str. 406, 407. 
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umjetnosti iz centralno-azijskog podruéja i one iz kulturnih regiona: 
Mesopotamije, Penije, Jermenije, Indije, te helenistiéke i vizantijskc 
umjetnos-ti. Stara nomadska struja ulazi u islamsku umjetnost sa Ara- 
pima, Mongolima, a naroéito sa Turcima. Kulturna pak nota te islam- 
ske umjetnosti temelji se na helenistiéko—rimskoj tradiciji iz koje su 
se razvile koptsko-sirijska i vizantijska grana, iz éega proizlazi da je 
orijentalna umjetnost djelovala na evropsku veé u vrijeme dekadense 
Rimske Imperije, kako navodi naé dobar poznavalac problema orna- 
mentike Mirko Kus-Nikolajev.‘) 

Miéljenje bugai‘skog autora govori to  isto kada pojavu vegeta- 
bilnih motiva kod balkanskih naroda vezuje za rimsku vladavinu ua 
ovom podruéju, na kome se sreée i veliki upliv docnije vizantijske 
umjetnosti.7 Sa padom Rimskog Carstva i seobom naroda, u Evropu 
su vjerovatno dospjeli i neki istoénjaéki predmeti preko Huna i Avara, 
dok Arapi znaée novi talas prema Zapadu, jer oni kao nosioci zavidne 
kulture -sa elementima preuzetim iz Vizanta i Perzije, unose ih ne samo 
u. osvojene zemlje Isloka vec’ i juine Evrope.8 Turci Seldiuci su po- 
scbno interesantni 2a nas kao nosioci takvog uticaja. U zavojevaékom 
pohochu iz Centralne Azije oni apsorbuju na svom putu prema jugoza- 
padu dekorativne elemente raznih naroda. Slotinu godina vladaju Per- 
zijom, a okupacijom Anadolije pokoravaju kolijevku Hitita i bogata 
nasljeda Grka i Vizantinaca. Tako se stvarao onaj veoma cijenjeni 
seldiuéki ili »rumi« stil, koji novsi najbolja svojstva turske i islamske 
dekoralivne umjetnosti i ima znaéajan uticaj u Spaniji i Egiptu.g U 
njenoj osnovi leii bogata nomadska i paganska ornamentika dinamié- 
nih formi, slivena sa preteino figuralnim karakteristikama kulturnc 
umjetnosti, §to joj daje onu specifiénu dekorativnu notu. I'siamizaci- 
jom je ovaj stil trpio izmjene, transponujuéi ljudske i iivotinjske mo- 
tve u bizarne floralne omamente i apstraktne arabeske, u skla-du sa 
ortodoksnim propisima I'slama. Sudeéi prema turskom autoru Tahsinu 
Ozu, turski vez, obogac’en u XI vijeku penijskom umjetnoééu, uo-Czi 
osvajanja Balkana prerasta u industriju, éiji maj'stori u vrijeme ma- 
darsko-turskih ratova (1492—1495. god.) dospijevaju i rade u Madar- 
skoj, u kojoj su se i do danas saéuvali mnogi orijentalni vezovi.“J 

Sumirajuéi sve iznesene migracije, kao i moguée naéine preno- 
§enja istoénjaékih uzora, u naéem sluéaju je od posebne vainosti tzv 
seoba naroda zaustavljena posredstvom Madara u panonskom bazenu, 
a jo§ viée ona juina i mlada struja prodiranja Turaka poéev od XIV 
vijeka. Isto tako je umjesno smatrati da nam njihovim dolaskom nisu 
stigli -svi nturski motivi«, jer je orijentalnih motiva morale biti i_ ra- 
nije na Balkanskom poluostrvu »bilo kao ostatak rimske antikne deka- 

6) Mirko Kus-Nkolajev: Nomadski motivi u jugoslovenskoj seljaékoj 
umjetnosti. — Etnolog, Ljubljana 1930/31, str. 146 i 152. 

7) Mnan KoeB: arapcxa'ra Be36ena opHaMemmta. — Cochran, 1951. 
cup. 23. 

3) Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo str. 153. 
9) Celél Esad Arseven: Les arts décoratifs turcs — Istanbul, bez. go- 

dine‘, str. 5, 10, 51. 
‘0) Ivan Koev, navedeno djelo, str. 26. 
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đarsko-turskih ratova (1492—1495. god.) dospijevaju i rade u Mađar- 
skoj, u kojoj su se i do danas sačuvali mnogi orijentalni vezovi.“ 

Sumirajući sve iznesene migracije, kao i moguće načine preno- 
šenja istočnjačkih uzora, u našem slučaju je od posebne važnosti tzv 
seoba naroda zaustavljena posredstvom Mađara u panonskom bazenu, 
:\ još više ona južna i mlada struja prodiranja Turaka počev od XIV 
vijeka. Isto tako je umjesno smatrati da nam njihovim dolaskom nisu 
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nije na Balkanskom poluostrvu »bilo kao ostatak rimske antikne deka- 

6) Mirko Kus—Nkolajev: Nomadski motivi u jugoslovenskoj seljačkoj 
umjetnosti. —- Etnolog, Ljubljana 1930/31, str. 146 i 152. 
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dine, str. 5, 10, 51. 
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dense, bilo posredstvom vizantijske umjetnosti i konačno rano hrišćan- 
kih uticaja.ll 

Jasno je da u tako složenom procesu nastajanja i vjekovnih na— 
slaga, teško možemo izvoditi tačne geneze stare ornamentike, zbog čega 
svi autori koji se bave problematikom veza ističu nužnost krajnjeg 
opreza. ' 

Analogija motiva 

Proučavajući vezove koje posjeduju neki jugoslovenski muzeji, 
kao i dostupnu literaturu, pokni'šaćemo da staru vezenu ornamen- 
tiku u Sarajevu oslobodimo izolovanog posmatranja. 

Već prvi pogled prilikom upoređivanja pokazuje da, i pored re- 
gionalnih razlika u opsegu motiva koji su zastupljeni, u onim motivima 
koji su zajednički postoji jasna podudarnost u svim područjima koje 
smo uzeli u obzir, što samo potvrđuje mišljenje o konvencionalnosti 
ove krajnje stilizovane ornamentike nastale dugogodišnjom tradicijom. 
Ne samo da se isti motiv veze uvijek u istom obliku nego i istim ras- 
poredom i istom tehnikom. Vezilja se jedino usuđivala da promijeni 
kakav vsitni detalj ili boju, kao i da proizvoljno dadne naziv urneku 
(motivu), čiji ideog'rafski smisao i simboliku već odavno ne poznaje. 

Cini nam se da je motiv poznat pod imenom »paša s askerima<e 
ili »car u bostanu« ipak najčešći. Uprkos svom nazivu, to je čisto biljni 
motiv: savijena grančica najčešće izmiješanih vrsta cvjetova sa jednim 
krupnijim u sredini, sl. 1. Pored bezbroj primjeraka u BiH, Makedo- 
niji, Kosovu i Metohiji, nalazimo ga u turskim muzejima“, na prekri- 
vaču za svetu trpezu u Mađarskoj,13 kao i u bugarskom narodnom 
vezu.“ Ostali cvjetovi: zumbuli, karanfili, ruže, bagremov cvijet i naro- 
čito lale, nalaze veliku primjenu i u zlatovezu na svatovskim darovima. 
Motivi cvijeta su vrlo interesantni i zbog toga što na njima možemo 
dobro pratiti faze tretiranja jednog motiva, počev od naturalističkih 
do kasnijih geometriziranih formi, što se može vidjeti na sl. 6, 7, 8, 9. 
Pored cvjetova, koji ne stoje nikada u kombinaciji sa drugim motivi- 
ma, nalazimo razne vrste drveća ne samo samostalno, nego i kompo- 
novane sa arhitektonskim motivima. Sva tri prikazana oblika nalazimo 
i na širem području. Sl. 10. i 11. odgovara potpuno motivima ,sa peški- 
ra iz Makedonije,15 a sl. 12. vézu iz Turske.16 Vitke selvije (čempresi) 
dopunjuju efektno pejzažne ornamente uz džamiju, turbe ili stilizovani 
fijaker (pajton),17 kao na slici 2. On. je uz to uvijek prisutan u čestom 
vegetabilnom ornamentu »pod Samom jalijacc. Brojne su vrste listova 
za koje vezilja uvijek upotrebljava samo turski naziv »japrak«, bez ob- 
zira o kojoj se vr-sti radilo. Primjenjuje najradije listove: duda, lipe, 
kestena, bagrema i naročito krupne vinove loze, koje u islamskoj umjet- 

“ )  Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo, str. 151. 
12) Celál Arseven, navedeno djelo str. 251, 261. 
13) Isto djelo, str. 244. 
14) Ivan Koev, navedeno djelo, tabla LIV. 
15) Mirko Kus-Nikolajev, Motiv životnog stabla, Narod. starina, Zgb. 

1930, str. 48, 49. 
16) Celál Arseven, navedeno djelo, str. 261. 
17) Jelica Belović, navedeno djelo, str. 407. 
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nosti vidimo veoma rijetko. Isto je tako kod nas grozd omiljen motiv 
uz voée koje u-spijeva u drugom juinom podneblju: smokve, §ipci, 
(sl. 4, 13, 14, 15), te naranée i bademi. Mnogo rjede' su zastupljeni plo- 
dovi‘, npr. paprika ili suncokret (5]. 16, 17), te biber i bamije. Ovaj sitni 
plod se vezilji uéinio podesan samo da ukrasi ivicu tkanine (sl. 7). 
Da pomenemo uzgred i motiv maka na makedonskim peékirima, kao 
tipiénog proizvoda tih krajeva (Zbirka Etnografskog muzeja u Beogra— 
du, inv. br. 1738). Mada se radi o muslimanskim vezovima, nisu baé 
rijetki primjerci -sa zoomorfnim motivima. Za razliku 0d antropomorf— 
nih, koji samo asociraju u sasvim drugaéijem (vegetabilnom) orna- 
mentu, iivotinjski likovi su vrlo odredeni. Iako se na desetak bosan- 
skih vezova pojavljuje motiv ribe ($1. 18), za sada joj nismo na§li sire 
analogije, nasuprot motivu ptice, pauna ($1. 19), péele ($1. 20), i pauka. 
Posebno je paun omiljen dekorativni elemenat Orijenta, kao §to je 
duda (papagaj) u kafezu poznat motiv mnogih bosanskih jagluka. I 
neke predmete iz svoje okoline vezilja prenosi na ruéni rad, iako tako 
stilizovano da ih je tek 'uz pomoc’ naziva moguée odgonetnuti kao: paj- 
ton (sl. 2 ) ,  berbersko ogledalo ($1. 21), éajluk (sl. 3) ,  Homarini pen- 
ciieri, curin éeéalj. Realistiénije su date predstave diamije (SI. 22). 
brodske kule, turbeta, te ibrika i sablje, §to je blisko vezano za motive 
turskih vezova. Iako p0 svom obliku 'najjednostavniji, geometrijski 
motivi sanduka (kvadrata), ku'sova (rombova), hamajlija (trouglova) 
su ne samo éesto. zast-upljeni nego su tu svoju spoljnu jednostavnost i 
mimoéu nadoknadili veoma te§kim i efektnim tehnikama veza radenih 
brojanjem, i to preteino zlatnom i‘srebrnom niti. Na kraju nam ostaje 
koliko interesantan, toliko i neobiéan vez (kada je u pitanju nepismena 
vezilja), a to su levhem i pe§kiri sa orijentalnim inskripcijama iz Ko- 
rana ili bejtovi (stihovi). Ima ih kombinovanih uz neki dmgi motiv 
(SI. 23, 24) ili samih za sebe (SI. 25, 26). Ovaj posljednji (iz zbirke 
Zemaljskog muzeja, inv. br. 7448), nabavljen 1912. god. u Sarajevu, 
pisan je u stilu uglastog kufriskog pisma, inaée rijetko primjenjivanogr 
u ovoj sredini.19 

Na kraju ovog poglavlja, ukazali bismo na joé jednu analogiju 
u pogledu uobiéajene kompozicije ovog gradskog veza. Ovdje vez ni- 
kada ne pokriva cijelu povréinu tkanine. Kod jednih su izvezeni samo 
uii krajevi: uékuri, jagluci, peékiri, dok su bo§ée dui sve éetiri strane. 
Svatovske éevrme variraju od jednogranih do éetvorogranih, kod ko- 
jih je vez lsamo u presavijem'm uglovima. Najéeééi poredak motiva su 
pojedinaéni omamenti, koji se ponavljaju u horizontalnom ili vertikal- 
nom nizu, a u manjoj mjeri je to ornament u neprekinutoj traci bor- 
duri. Suprotno ovima ima traka izdijeljenih na kvadrate ili arkade sa 
jednim ili naizmjeniénim motivom u svakoj ($1. 27, 28). Glavni orna- 
ment gotovo uvijek dopunjuju po ivici uie lozice, isto tako precizno 
vezene. One mogu da budu geometrijskih formi: haneta (cakne), ha- 
majlije (trouglovi), meander, kao i cvjetne i Iisne. Pored ovog uop§le- 

13) Katalog izloibe: Zenski ruéni radovi u starom Sarajevu. — ‘1964, 
str. 9 i 21, 0d istog autora. 

19) Arapski tekst (u prevodu D. Korkuta) u nepotpunom prevodu gla- 
si: Milost boiija... o vele trpeljivi... 
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Posebno je paun omiljen dekorativni elemenat Orijenta, kao što je 
duda (papagaj) u kafezu poznat motiv mnogih bosanskih jagluka. I 
neke predmete iz svoje okoline vezilja prenosi na ručni rad, iako tako 
stilizovano da ih je tek uz pomoć naziva moguće odgonetnuti kao: paj- 
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motivi sanduka (kvadrata), ku'sova (rombova), hamajlija (trouglova) 
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koliko interesantan, toliko i neobičan vez (kada je u pitanju nepismene. 
vezilja), a to su levhe'“ i peškiri sa orijentalnim inskripcijama iz Ko- 
rana ili bejtovi (stihovi). Ima ih kombinovanih uz neki drugi motiv 
(sl. 23, 24) ili samih za sebe (sl. 25, 26). Ovaj posljednji (iz zbirke 
Zemaljskog muzeja, inv. br. 7448), nabavljen 1912. god. u Sarajevu, 
pisan je u stilu uglastog kufriskog pisma, inače rijetko- primjenjivanog 
u ovoj sredini.19 

Na kraju ovog poglavlja, ukazali bismo na još jednu analogiju 
u pogledu uobičajene kompozicije ovog gradskog veza. Ovdje vez ni- 
kada ne pokriva cijelu površinu tkanine. Kod jednih su izvezeni samo 
uži krajevi: učkuri, jagluci, peškiri, dok su bošče duž sve četiri strane. 
Svatovske čevrme variraju od jednogranih do četvorogranih, kod ko- 
jih je vez |samo u presavijenim uglovima. Najčešći poredak motiva su 
pojedinačni ornamenti, koji se ponavljaju u horizontalnom ili vertikal- 
nom nizu, a u manjoj mjeri je to ornament u neprekinutoj traci bor- 
duri. Suprotno ovima ima traka izdijeljenih na kvadrate ili arkade sa 
jednim ili naizmjeničnim motivom u svakoj (sl. 27, 28). Glavni oma- 
ment gotovo uvijek dopunjuju po ivici uže lozice, isto tako precizno 
vezene. One mogu da budu geometrijskih formi: haneta (cakne), ha- 
majlije (trouglovi), meander, kao i cvjetne i lisne. Pored ovog uopšte- 

13) Katalog izložbe: Ženski ručni radovi u starom Sarajevu. — “1964, 
str. 9 i 21, od istog autora. 

19) Arapski tekst (u prevodu D. Korkuta) u nepotpunom prevodu gla- 
si: Milost božija... o vele trpeljivi... 
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hog naziva za borduru-lozica, za cik-cak oblik postoji kod na‘s i turski 
naziv »ulama«. 

0 znaéenju pojedinih motiva 

Ovom problemu je posvetio dobar dio svoje studije Celél Esad 
Arseven, poznati savremeni istoriéar umjetno'sti, obuhvatajuc’i njome 
sve vidove turske dekorativne umjetnosti. Uzimajuéi ovu studiju 2a 
osnovu i dodajuéi joj na§e primjere, razmotriéemo ovo pitanje. Ono 
je intereslantno i zbog toga éto se simbolika u znaéenju motiva u veZu 
mnogo brie izgubila i zaboravila nego primjena i that vezenih pred. 
meta. 

Polazeéi 0d ispravnog mi§ljenja da je i narodna umjetnost na. 
stala kao odraz neposrednog, stvamog iivota i odnosa éovjeka prema 
prirodi koja ga okruiava, i osnove ornamentike treba traiiti 0d poéet- 
nih stupnjeva privredivanja i odredenih iivotnih ulslova. Najbolju ilu. 
slraciju za to pruia éesto vezeni motiv drveta, ko-ji nosi i adekvatan 
naziv: drvo ivota ili iivotno stablo. Ovaj ukrasni oblik je rasprostra- 
njen po cijeloj Jugos-laviji, mada svugdje nije istog tipa i nema sve 
sastavne dijelove: stablo, posudu i iivotinjske likove. A baé u takvom 
obliku ga po‘kazuje stari asirski reljef,20 odakle se izgleda kasnije pro 
§iri0 u mnoge zemlje Azije i Evrope. Na asirskovavilo-nskoj teritoriji 
je '1 mogao da dobije svoje simboliéno znaéenje proizaélo iz odredenih 
iivotnih uslova, odnosno kulta datule kao glavne hrane ovih krajeva. 
Taj najstariji prikaz iivotHOg stabla sa demonima koji ga oplodavaju 
prikazan je realistiéki, a kako se njegovom migracijom znaéenje prika- 
za gubilo, uporedo lsa tim se sve slobodnije motiv stilizovao iii raspadao 
11a sastavne dijelove.21 Sa tim izrazito orijentalnim karakterom vidimo 
ga i na naéoj s1. 11, gdje i pored sve stilizacije prikazuje stable 1 plod 
danufline palme.Uz sasvim drugaéiju vrstu drveta ga vidimo na 31. 12, 
sa dvije ljudske figure 11 podnoiju, dok ga 11 jednom arhaiénom obli- 
ku —- saksija sa dva lava sa strane — nalazimo na vezeno-m pe§kiru 
tipa »arslanija« u Makedoniji (Etnografski muzej, Beograd, inv, br. 
1008). Najéeééi su ipak primjerci raspadnutog motiva iivotnog svtabla. 
Pored motiva samog drveta (31. 10), dodajemo primjere sa $1. 29, 30. 
i 31. Prvi prikazuje cvjetnu saksiju u éematizovanoj formi, veoma sli- 
énu primjerku iz Anadolije ili Bugarske,” zatim éematizovanu saksiju 
sa voc’em i, najzad gotovo sasvim reducirano ‘s-tablo sa dvije pticc 
(pauna ?) sa strana. Pored ovog primjera sarajevskog veza, isti motiv 
zapaiamo na ‘seoskoj marami za glaVu iz Hercegovine (Zemaljski mu- 
zej, inv. br. 1914/1) ili seoskoj koéulji iz Bugarske.23 U ovoj zemlji, 
gdje je terminologija veza dobro ispitana, ovaj motiv je poznat kao 
nayHe're c BopHe're, a ima svoju analogiju sa motivima srednjovjekovnih 
ruskih i perzij'skih tkanina.24 Motiv ptica okrenutih jedna prema dru- 
goj je svakako rudiment prvobitnog iivotnog stabla 'koji je otiéao naj- 

20) Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo. — Zagreb, str. 43. 
21) Isto djelo, str. 46. 
22) Celél Arseven, navedeno djelo, str. 245, 261. 
23) Ivan Koev, navédeno djelo. tabla XXVI. 
2") Isto djelo, str. 98, 102. 

nog naziva za bordura-lozica, za cik-eak oblik postoji kod nas i turski 
naziv »ulama«. 

0 značenju pojedinih motiva 

Ovom problemu je posvetio dobar dio svoje studije Celál Esad 
Arseven, poznati savremeni istoričar umjetnosti, obuhvatajući njome 
sve vidove turske dekorativne umjetnosti. Uzimajući ovu studiju za 
osnovu i dodajući joj naše primjere, razmotrićemo ovo pitanje. Ono 
je interesantno i zbog toga što se simbolika u značenju motiva u vez“ 
mnogo brže izgubila i zaboravila nego primjena i život vezenih pred. 
meta. 

Polazeći od ispravnog mišljenja da je i narodna umjetnost na. 
stala kao odraz neposrednog, stvarnog života i odnosa čovjeka prema 
prirodi koja ga okružava, i osnove ornamentike treba tražiti od počel. 
nih stupnjeva privređivanja i određenih životnih uslova. Najbolju ilu- 
straciju za t o  pruža često vezeni motiv drveta, koj i  nosi i adekvatan 
naziv: drvo žvota ili životno stablo. Ovaj ukrasni oblik je rasprostra- 
njen po cijeloj Jugoslaviji, mada svugdje nije istog tipa i nema sve 
sastavne dijelove: stablo, posudu i životinjske likove. A baš u takvom 
obliku ga pokazuje stari asirski reljef,20 odakle se izgleda kasnije pro- 
širio u mnoge zemlje Azije i Evrope. Na asirsko-vavilonskoj teritoriji 
je i mogao da dobije svoje simbolično značenje proizašlo iz određenih 
životnih uslova, odnosno kulta datule kao glavne hrane ov ih krajeva. 
Taj najstariji prikaz životnOg stabla sa demonima koji  ga oplođavaju 
prikazan je realistički, a kako se njegovom migracijom značenje prika- 
za gubilo, uporedo sa tim se sve slobodnije motiv stilizovao ili raspadao 
na sastavne dijelove.ZI Sa tim izrazito orijentalnim karakterom vidimo 
ga i na našoj sl. l l ,  gdje i pored sve stilizacije prikazuje stablo i plod 
datuline palme.U7. sasvim drugačiju vrstu drveta ga vidimo na 51. 12, 
sa dvije ljudske figure u podnožju, dok ga u jednom arhaičnom obli- 
ku — saksija sa dva lava sa 'strane — nalazimo na vezenom peškiru 
tipa »arslanija« u Makedoniji (Etnografski muzej, Beograd, inv, br. 
1008). Najčešći su ipak primjerci raspadnutog motiva životnog stabla. 
Pored motiva satnog drveta (sl .  IO), dodajemo primjere sa sl. 29, 30. 
i 3 ] .  Prvi prikazuje cvjetnu saksiju u šematizovanoj formi, veoma sli- 
čnu primjerku iz Anadolije i l i  Bugarske,22 zatim šematizovanu saksiju 
sa voćem i, najzad gotovo sasvim reducirano “stablo sa dvije ptice 
('pauna ?) sa strana. Pored ovog primjera sarajevskog veza, isti motiv 
zapažamo na secskoj marami za glavu iz Hercegovine (Zemaljski mu- 
zej, inv. br. 19 l4/ l )  ili seoskoj košulj i  iz Bugarske?! U ovoj zemlji. 
gdje je terminologija veza dobro ispitana, ovaj mot iv  je poznat kao 
nuyue'l'e c BopHeTe, a ima svoju analogiju sa motivima srednjovjekovnih 
ruskih i perzijskih tkanina.—“" Mot iv  ptica okrenutih jedna prema dru- 
goj je svakako rudiment prvobitnog životnog stabla koj i  je otišao naj- 

2“) Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo. — Zagreb, str .  43. 
2') is to djelo, str .  46. 
22) Celál Arseven, navedeno djelo, str. 245, 26I. 
23) Ivan Koev, navedeno djelo. tabla XXVI .  
7-4) Isto djelo, str. 98, 102. 
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dalje u svom reduciranju.25 S obzirom da se mnogo javlja na 1kanina- 
ma Perzije i Vizantije od VI—XII vijeka, vi§e autora do‘kazuje da se 
kao ranohriééanski element mogao da pro§iri na zemlje Balkana, pa i 
dalje u Rusijlu. Udvojena figura ovog motiva tumaéi 'se kao simbol 
religioznog shvatanja. No, drvo iivota uopéte, kao univerzalni motiv 
svih naroda prednje Azije, doéao je u na§ vez i medu motivima’ 521 
Istoka, a najéeéée ga vidimo u obliku omiljene selvije (éempresa), 
koja u musliman'skoj simbolici ima viée znaéenja: zagrobni 2ivot, mi- 
nare diamije, a i umrlu duéu koja se diie u nebo, zbog éega je selvija 
najéeééi ukras groblja. Motiv drveta uop§te simboli§e iivot, a kod 
azijskih naroda joé i raj ili u prenosnom znaéenju zagrobni iivot. 

Plodovi takode nisu bez 'simbolike. Pored badema kao znaka 
plodnosti, éipak (nar), zbog mnoétva zma, znaéi izobilje, a uz to skupa 
sa hurmom i rajsko voée. I pored svega, motiv voéa je samo rijetka 
pojava za klasiéni period turs‘ke urnjetnosti, Sa epohom »tulipana-< 
ukus umjetnika se okrenuo ka naturalizmu, §to uvodi u modu naroéilo 
simetriéne posude sa voéem. Na 51. 15 je to vaza sa gro‘zdovima. Ovaj 
pagan‘szki simbol boga Baha zajedno sa vin-ovim liééem infiltrirao se 
u tursku umjetnost, a posebno u Amadoliju gdje se najvi§e reflektujc 
gréko-vizantijski uticaj. Voéna vaza sa bordurom u obliku meandra 
(SI. 30) moie takode da iiustruje takav uticaj, koji 'se preko Anadolije 
djelimiéno osjetio u ostalom dijelu turske umjetnosti. Motiv loze je, 
medutim, dobro poznat u Perziji i Istoénoj Aziji od V do VIII vijeka, 
gdje takode ima helenistiéko porijeklo.26 

Raznim floralnim ornamentima naroéito obiluje epoha XVIII vi- 
jeka. Pomalo teéki i ozbiljni oblici iz starijeg perioda ustupaju mjesto 
lakéem i veselijem floralnom ‘s‘tilu. Naroéito su iznijansirani i brojni 
motivi lale, po kojima se jedna cijela epoha turskog baroka naziva 
njenim imenom. U to vrijeme Vlada prava manija uzgajanja bogatih‘ 
cvjetnih vrtova, pogotovo lala u preko 500 vrsta. Ime tog cvijeta na 
arapskom znaéi jasno crvenu boju, a sastavljena je 0d i's:tih slova kao 
rijeé allah, éto mru daje mistiéni karakter. Pored lale je karanfil najo- 
miljeniji cvijet, gajen u Istanbulu u preko 200 vrsta. Ne zna se taéno 
njegovo porijeklo, a pretpo‘stavlja se da potiée iz Irana i Kine, odaklc 
se proéirio éak u Ameriku. Medutim, i Turci i narodi Balkanskog po- 
luostrva upotrebljavajlu za ovaj cvijet gréko ime. 

Pored'veé pomenutih iivotinjskih likova ukomponovanih u motiv 
Zivotnog stabla, javljaju se i ostali paganski motivi vezani za totemi- 
2am paganskih religija koje su prethodile islamu. Stari kineski i turski 
motivi aidaje kod nas se na vezu rijetko vidaj-u (zbirka Etnografskog 
muzeja, inv. br. 8793), kao i nebeska ptica fenjks. U Bosni je upadan 
broj vezova sa motivom ribe. Zato éemo kao prvo tumaéenje pomenuti 
vjerovanje bosan-skih muslimana da je u vodi pod zemljom velika riba, 
na njoj stoji v0, 3. na volu zemlja.27 Riba u iskonsko'm simboliénom 
znaéenju sadrii idejlu o mom kao nepresuénom izvoru, a poteklo je 
sigurno od naroda éiji je iii/0t bio vezan za more i iivot u njemu. Si- 

25) Jelica Belovié, navedeno djelo, str. 406. 
Mirko Kus-Nikolajev: Navedeno djelo. — Zgb., str. 46, 49. 

26) Ivan Koev, navedeno djelo; str. 91. 
27) Glasnik Zemaljskog muzeja, Sarajevo, 1907, str. 319. 

dalje u svom recluciranjuf—s S obzirom da se mnogo javlja na tkanina- 
ma Perzije i Vizantije od VI—XII vijeka, više autora dokazuje da se 
kao ranohriščanski element mogao da proširi na zemlje Balkana, pa i 
dalje u Rusiju. Udvojena figura ov0g motiva tumači se kao simbol 
religioznog shvatanja. No, drvo života uopšte, kao univerzalni motiv 
svih naroda prednje Azije, došao je u naš vez i među motivima“ sa 
Istoka, a najčešće ga vidimo u obliku omiljene selvije (čempresa), 
koja u muslimanskoj simbolici ima više značenja: zagrobni život, mi- 
nare džamije, a i umrlu dušu koja se diže u nebo, zbog čega je selvija 
najčešći ukras groblja. Motiv drveta uopšte simboliše život, a kod 
azijskih naroda još i raj ili u prenosnom značenju zagrobni život. 

Plodovi takođe nisu bez 'simbolike. Pored badema kao znaka 
plodnosti, šipak (nar), zbog mnoštva zrna, znači izobilje, a uz to skupa 
sa hurmom i rajsko voće. I pored svega, motiv voća je samo rijetka 
pojava za klasični period turske umjetnosti. Sa epohom »tulipana-< 
ukus umjetnika se okrenuo ka naturalizmu, što uvodi u modu naročitu 
simetrične posude sa voćem. Na sl. 15 je to vaza sa grozdovima. Ovaj 
paganski simbol boga Baha zajedno sa vinovim lišćem infiltrirao se 
u tursku umjetnost, a posebno u Anadoliju gdje se najviše reflektuje 
grčko-vizantijski uticaj. Voćna vaza sa bordurom u obliku meandra 
( sl. 30) može takođe da ilustruje takav uticaj, koji se preko Anadolije 
djelimično osjetio u ostalom dijelu turske umjetnosti. Motiv loze je, 
međutim, dobro poznat u Perziji i Istočnoj Aziji od V do VIII vijeka, 
gdje takođe ima helenističko porijeklo.26 

Raznim floralnim ornamentima naročito obiluje epoha XVIII vi- 
jeka. Pomalo teški i ozbiljni oblici iz starijeg perioda ustupaju mjesto 
lakšem i veselijem floralnom stilu. Naročito su iznijansirani i brojni 
motivi lale, po kojima se jedna cijela epoha turskog baroka naziva 
njenim imenom. U to  vrijeme vlada prava manija uzgajanja bogatih 
cvjetnih vrtova, pogotovo lala u preko 500 vrsta. Ime tog cvijeta na 
arapskom znači jasno crvenu boju, a sastavljena je od istih slova kao 
riječ allah, što mu daje mistični karakter. Pored lale je karanfil najo- 
miljeniji cvijet, gajen u Istanbulu u preko 200 vrsta. Ne zna se tačno 
njegovo porijeklo, a pretpostavlja se da potiče iz Irana i Kine, odakle 
se proširio čak u Ameriku. Međutim, i Turci i narodi Balkanskog po- 
luostrva upotrebljavaju za ovaj cvijet grčko ime. 

Pored već pomenutih životinjskih likova ukomponovanih u motiv 
životnog stabla, javljaju se i ostali paganski motivi vezani za totemi- 
zam paganskih religija koje su prethodile islamu. Stari kineski i turski 
motivi aždaje kod nas se na vezu rijetko viđaju (zbirka Etnografskog 
muzeja, inv. br. 8793), kao i nebeska ptica feniks. U Bosni je upadan 
broj vezova sa motivom ribe. Zato ćemo kao prvo tumačenje pomenuti 
vjerovanje bosanskih muslimana da je u vodi pod zemljom velika riba, 
na njoj stoji vo, a na volu zemlja:" Riba u iskonskom simboličnom 
značenju sadrži ideju o moru kao nepresušnom izvoru, a poteklo je 
sigurno od naroda čiji je život bio vezan za more i život u njemu. Ši- 

25) Jelica Belović, navedeno djelo, str. 406. 
Mirko Kus-Nikolajev: Navedeno djelo. — Zgb,, str. 46, 49. 

16) Ivan Koev, navedeno djelo; str. 91. 
2") Glasnik Zemaljskog muzeja, Sarajevo, 1907, str. 319. 
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renjem motiva po raznim oblastima i tumačenja su preinačavana. Tako 
su ga hrišćani dovodili u vezu sa grčkom riječi ixti e, čija su slova 
identična skraćenici početnih slova: Isus Hristos, sin božji, spasitelj. 
Ali i rano hrišćanstvo ga je naslijedilo iz mnogobožačke mitologije kao 
istočnjački motiv, skupa sa zmajem, orlom i feniksom.“ Sitne životi- 
nje: rádu (pauka), kaoh muslimanski simbol radosti, i pčelu, kao po- 
jam radinosti, nalazimo u bugarskom vezu. 

Čisti geometrijski oblici u vezu nisu bili pogodni da iskažu lirsku 
raspjevanost orijentalnog shvatanja dekorativnosti. Zato se'njima samo 
dopunjuju glavni ornamenti u vidu uske bordure ili uokviruju poje- 
dini motivi. Svi oni vuku duboku starost, iz najstarijih tradicija mno- 
gih :naroda. Tako se trougao u turskoj umjetnosti vezuje čak za brdsku 
konfiguraciju centralno-azijske postojbine u ideografskom značenju 
planine. Religiozno i mistično značenje je dobio kasnije kao simbol 
trojstva (proistekao od svastike sa tri kraka), ili zbog stilizovanog 
oblika oka u značenju hamajlije kao zaštite od zlih očiju (uroka), što 
i objašnjava naziv »hamajlija« za svaki trougaoni oblik u našem vezu. 
Oblik kruga se vezuje za sliku sunca, kvadrat za četiri strane svijeta 
i sl., iako je u njima teško uvijek tražiti simbolični smisao, jer su 
poprimili čisto geometrijsku dekoraciju. U najboljem slučaju takvi 
oblici, kao što su kvadrat i romb, vezilju podsjećaju na omiljena 
slatka jela: kus (baklave), kadaif ili razvarušu, kao što je za nju svaka 
šara na kvadrate sandukli, a mrežasti poligon pendžer ili ogledalo. 
Meander, koji je kod nas manje zastupljen i nema svog imena, stari 
je motiv Grka, Egipćana i Turaka, kod kojih ga narodni umjetnik više 
ne vezuje za istoimenu rijeku u Anadoliji, nego za sebi bliskiju asoci- 
jaciju: pruta zaljubljenih ili pijanog puta. Jedan geometrijski motiv 
ipak zaslužuje da se o njemu više kaže zbog njegove izrazite simbolike. 
To je kukasti krst ili svastika, koju u seoskoj vezenoj ornamentici 
srećemo pod imenom »kuka okretuša«. Ovaj naziv pokazuje bliskost 
naučnom tumačenju svastike kao paganskog simbola boga-sunca u kre- 
tanju. To mu nije i jedino značenje, jer je veoma rasprostranjen kod 
raznih naroda, prvenstveno azijskih, kod kojih je dobijao i nova zna- 
čenja. Krst se u trurskoj ornamentici objašnjava riječju džalab, stariji 
naziv u značenju boga, a oblik kukastog krsta nazivaju ogan, simbol 
četiri strane svijeta. Isto tako je vrhovni slovenski bog Svarog bio 
znamenje sunca i ognja, sa čijim se kultom vezuje znak svastike.29 
Njeni kraci Zbog sličnosti sa točkom u pokretu ili čovjeka u hodu 
simbolišu takođe vječito kretanje života. Kod Hindusa se svastika jav- 
I ja u dva vida: sa kracima okrenutim na desno u značenju uskrsnuća, 
a na lijevo sa suprotnim značenjem — povratka u ništavilo.30 Na ma- 
lom broju gradskog veza, gdje je primijenjena, javlja se onaj prvi oblik 
—- kao" na muškom učkuru (zbirka Muzeja grada Sarajeva, inv, br. 
1509) i bosanskom peškim (zbirka Etnografskog muzeja, Beograd, inv. 
br. 6454). 

* 

23) Predrag Acić i Srboljub Milojević: Riba u predanju i simbolici. — 
Glasnik etnografskog muzeja, Beograd, 1956, str. 200—201. _ 

2“) Ivan Koev, navedeno djelo, str. 129. 
30) Celál Arseven, navedeno djelo, str. 23. 
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Za značenje pojedinih motiva tijesno je vezana njihova pojam 
na različitom etnografskom materijalu, na koji ćemo se ovdje samo 
djelomično osvrnuti da bismo potcrtali izvjesnu >>univerzalnost<< mon. 
va bez obzira na razlike u pogledu materijala ili stila ornamenata. 

Već smo nOpomenuli da se »drvo života« javlja u cijeloj Jugu 
slaviji, naročito kao ukras seoskog tekstila i drvorezbarstva. Da izne. 
semo neke najljepše i najizrazitije primjere, kao što su cvjetna vam 
sa pticama na koporanu iz Obrovca u Dalmaciji (zbirka Etnografskog 
muzeja u Zagrebu, inv. br. 338) ili bojene unutrašnje strane djevojač. 
kih sanduka stare konjičke izrade. Četiri sanduka koje posjeduje Mu- 
zej grada Sarajeva su tipični za sve ostale sanduke ove vrste. Njihova 
prednja strana gotovo nikada nije bez prikaza čempresa, koji su u 
lokalnoj terminologiji dobili svoj sinonim — čamparis. Zbog svoje 
zagrobne simbolike javlja se na više bosanskih stećaka ili na onom 
ranohrišćanskom sarkofagu kod Daruvara, u obliku saksije sa lozmn 
i panterima.31 Ovaj motiv je dospio i na uskršnja jaja, na gusle iz Gla- 
moča32 i na omamentisanu keramiku u Višnjici kod Kiseljaka..33 Pored 
geometrijskih ornamenata, drvo života je gotovo obavezan motiv pirot- 
skih ćilima,34 a isto tako i na bakrenim tepsijama. Koliko rijedak, toli- 
ko i interesantan je izraziti motiv šipka na jednom peškunu starijeg 
tipa sa plitkom rezbarijom (inventar Dezpića kuće), koji su inače po 
pravilu geometrijski ili sa motivima lista. Cvjetove geometrijskog ob- 
lika karamfila i lale često vidimo na marama za glavu u Hercegovini 
i Zmijanju, a gotovo redovno na apliciranim vojvođanskim kožusima.“ 
Floralne vitice vezenih bosanskih peškira — havlija (zbirka Muzeja 
grada Sarajeva, inv. br. 488, 496) tipičan su motiv slavonskih tikvicaSu 
i zlatom vezenih marama iz istog kraja. Na jednoj drvenoj luli iz Bosne 
se jasno vidi motiv pčele, za koju autor misli da je preuzet sa drugog 
materijala istog područja.“7 Pomenute gusle iz Glamoča imaju, između 
ostalog, i dvije ribice, a nešto izrazitije su na uskršnjim jajima iz Sr- 
bije.38 Zbog svog paganskog porijekla, na jajima je zapažen kao čest 
motiv svastika,39 koja se javlja i drugdje. Tako je vidimo na preslici 
i rezbarenom tronošcu iz Bosne“-0 i na stećcima starijeg tipa. Geomet- 
rijski oblici: rombovi, kvadrati, trouglovi, cik-cak linije su najtipičniji 
za tehniku tkanja i lončarstva. Zato ih i viđamo najčešće na pirlitanim 
bezovima u Bosni, na ćilimima i na karakterističnoj keramici iz Viš- 

3') Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo, Zagreb, str. 45. 
32) Cvetko Popović: Razni rezbareni predmeti u BiH. — Glasnik Ze- 

maljskog muzeja, Sarajevo, 1954, str. 83. _ 
33) Cvetko Popović: Lončarstvo u BiH. — Glasnik Zem. muz, Saraje- 

vo, 1956, str. 105. 
3**) Jerina Šobić: Zbirka ćilima Etnografskog muzeja u Beogradu. — 

Zbornik Etnografskog muzeja, Beograd, 1901—1951, str. 102, 108. 
35) Mirko Kus-Nikolajev, navedeno djelo, Ljubljana, str. 155. 
30) Isto djelo, str. 159, 161. ' 
37) Vojin Ivanović: Zbirka lula u Etnografskom muzeju u Beogradu. 

—— Zbornik Etnografskog muzeja, Beograd, 1901—1951, str. 369. 
3'3) Predrag Acić i Srboljub Milojević: Navodno djelo, str. 201. 
39) Persida Tomić: Bojenje i šaranje jaja. — Glasnik Etnografskog 

muzeja, Beograd, 1957, str. 50, 61. 
Dr Milovan- Gavaci: Svastika i njezin ornamentalni razvoj na uskrš- 

njim jajima. — Zbornik na narodni život i običaje, Zagreb, 1929, str.  1—24. 
40) Cvetko Popović, navedeno djelo, 1954, str. 91. - 
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njice i Liješeva kod Visokog, koja je nastala pod uplivom orijentalnih 
oblika i ornamenata.“ 

Razmatranja ove'vrste bi nas odvela i mnogo dalje, jer i prim- 
jera na etnografskom materijalu ima mnogo više, da nam nije bila 
namjera da pomenemo 'samo one motive koji tipološki pokazuju slič- 
nost sa starim vezovima iz Sarajeva. 

* 

U zaključku želimo da iznesemo samo neke posebne momente. 
Na osnovu svega što smo iznijeli o »haremskom vezu«, kome pripada 
i ovaj stari sarajevski, ne možemo izvući sasvim sigurne podatke za 
njegove vremenske granice i stilska nijansiranja. Znamo toliko da se 
vez kao industrija u Turskoj razvio već u periodu pred balkanska os- 
vajanja, a da je dostigao svoj procvat u XVI i XVII vijeku, dok pred 
kraj XIX vijeka vidno opada i izumire. Vjerujemo da se taj uticaj kod 
nas prenosio manje—više u kontinuitetu. Na to nas navodi i činjenica 
što su u bosanski vez došli pored klasičnih i motivi koji su i u Tursku 
dekorativnu mjetnosrt uneseni u kasnijem periodu. To je bio XVIII vi- 
jek sa svojim barokno-evropskim primjesama koje se izražavaju u 
vezu modom cvjetnih motiva — naročito tulipana, te cvjetnih i voćnih 
vaza, kao i prodora motiva loze, a za šta sve imamo potvrdu i na vezu 
kolekcije Muzeja grada Sarajeva. 

Turski autori pominju lokalne i regionalne razlike u pogledu 
motiva, boje, tehnike veza, koje se otkrivaju stručnom posmatraču. 
Kod nas takve razlike takođe postoje kod pojedinih pokrajina, ali su 
one Vjerovatno nastale kao rezultat specifičnog ukusa i lokalnog prila- 
gođavanja u pojedinim našim sredinama. 

Sto se tiče pitanja regionalnog primata turske teritorije, koja je 
mogla najjače uticati na naš vez, sa nužnim ograničenjem bi to mjesto 
morali da damo Anadoliji, i to iz sljedećih razloga: što je u jednu po- 
korenu provinciju turske carevine dospjela ona najreprezentativnija 
vrsta turskog veza i motiva; što nam je čest vitičasto—cvjetni motiv; što 
u priličnom broju imamo zastupljene i zoomorfne motive, kao i motiv 
vinove loze, čime se sve odlikuje anadolska umjetnost, koja ima cijenjen 
položaj u odnosu na ostale pokrajine Turske. Zbog svojih tako viso- 
kih dekorativnih odlika nije ni čudo što je taj vez našao pogodno tlo. 
u prvo vrijeme da zadovolji estetske potrebe kod domaćih feudalaca. 
koji su i mače brzo stali oponašati Orijent, a kasnije se postepeno pre- 
nio i na šlre slojeve društva. Tako je Anadolija, iako geografski veoma 
udaljena za ondašnje prilike, ostavila svoj trajni pečat i na jedan ne 
mali dio naše dekorativne umjetnosti. 

“ )  Cvetko Popović, navedeno djelo, 1956, str. 101 i table I, II. 
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R E S U M E 
BRODERIES DE SARAJEVO D'AUTREFOIS 

A partir des matériaux recueillis en 1964 pour le Catalogue de l'Expo. 
sition des broderies de Sarajevo d'autrefois, l'auteur a essaye' d'étudier les 
omements des anciennes broderies de Sarajevo en les comparant aux fer. 
mes analogues régionales et étrangéres. Partant du fait que ces broderies 
sont caractéristiques, d'une maniere générale, de la population musulmane 
et  qu'elles émient introduites dans les coutumes et  dans la vie de tous les 
jours par l'intermédiaire des Turcs, l'auteur a été poussé á faire des rap. 
prochements avec les broderies orientales. Cette similitude est illustrće 
avant tout par des motifs communs apparaissant dans les broderies des 
musées de Constantinople et des musées des peuples voisins ayant suhi 
l'influencc cltomane. La période qui avait précédé la domination turque, 
'hćrilage slave de méme que des éléments plus anciens, sont trés rares 

dans ces bmdcries ce qui s'explique par le caractére urbain de ces brode. 
ries ainsi que par l'instabilité des matériaux utilisés. La comparaison indi. 
recte avec des omements populaires apparaissant sur d'autres matériaux 
— bois, céramique, oeufs de Páqucs — fait parliellement rentrer ces bro- 
deries dans I'unité des »motifs étemels«, adaptes bien entendu aux différents 
matćriaux, ce qui traduisait l'infaillible conception de l'artiste primitif de 
la »signilicalion philosophique des matériauxor choisis. 
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